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BCTYII

3rigHO 3 €BPOMNEHCHKOI MAariCTEPChKOID MPOTPaMOI0 3 TMEPEKIaTy
(EMT), ctBopeny 3a iHiiaTuBu [ 'eHepaibHOro qUpeKTopaTy €BpoKoMicii 3
MUTaHb TepeKiIany i B TICHIM cmiBOpali 3 BHU3HAHMMHU aKaJIeMiYHUMHU
EKCIIepTaMu B Tally3i MepeKiiay BUOKPEMIICHO CTaHAapTHI KOMITETEHTHOCTI,
SIK1 CTIPHUSIFOTH MIZABHILEHHIO MpodecionantisMy MailOyTHIX mepekinagadiB Ta
CTBOPCHHIO  CIPaBXHBOTO  €BPOMNEHCHKOIO0 PUHKY  KBali(iKOBaHUX
MepeKIIaayiB yepe3 3aCTOCYBaHHS BIAMIOBITHUX CTPATEriil 1010 PO3BUTKY
(haxoBOi KOMIIETEHTHOCTI Cy4acHUX TEPEeKIaadiB, sIKE CTOCYBATUMETHCS
pI3HMX HAaBYaNbHUX JIUCIMIUIIH, CHOPSIMOBAaHUX SIK Ha TEXHIYHY
OPIEHTOBAHICTH MEpeKiiaayda, Horo MOBHY KOMIIETEHTHICTh, TaK 1 Ha 1HIII
iHTerpytoui npodeciiHi KOMIETeH 1.

CTyleHT TIOBHHEH 3HATH IIicTh (HaXxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH
nepexIiaaaya:

— KOMITETEHTHICTh 3 HaJaHHA IOCHYr'H TIepekiany (po3yMiHHS
COIiaJILHOI pOITi TIepeKIagaya; Horo BiIOBIAHICTE BUMOTaM PUHKY TIpalli;
BMIiHHS BECTH TIEPETOBOPH 3 KIIEHTOM; TUTAHYBAHHS Ta YIPABIIHHS 9acoM,
cTpecoM, Oro/pKeTOM poOOTH; CHiBIpals y KoMmaHi, mpodeciiiHa eTuka,
“mpodeciiina THyYKICTh” Ta 1HIIIE);

— MOBHa KOMIICTEHTHICTh (3HaHHSA TpaMaTUYHUX, JIEKCHYHUX,
CTPYKTYPHHX, TpadiqHNX OCOOIMBOCTE MOBH TEKCTIB OpHTIHAIY Ta
TepeKIIaay; TBOPYICTh Ta IPUCTOCOBYBAHICTH /IO IIEBHUX 3MiH Y MOBI TOIIO);

— MDKKYJIbTypHa KOMIIETEHTHICTH (PO3YMIHHS COIIONIHTBICTUYHOTO
Ta TEKCTOBOI'O BHMIpiB: MOBHA BapiaTUBHICTh, MAaKpOCTPYKTypa Ta
KOT€pPEeHTHICTh TEeKCTY, IMILTIIUTHICTh, airo3ii, crepeoturin; GopMyBaHHS
TEKCTy TIepeKJIaay 3TiTHO 3 KAHPOBUMH Ta PUTOPUYHMMH CTaHIAPTaMH i
TaKe iHIIe);

— iHdopmamiiiHa KoMmmeTeHTHICTh (imeHTHU(IKAMiS JTOCTOBIpHOL
iHbopMarlii, TOmIyK peleBaHTHUX [IOKYMEHTIB Ta TEepMIiHOJIOTI;
BHKOPHCTaHHs 0a3 MOmIyKy iHGopMaIlii Ta iHIIX eTeKTPOHHUX PECypCiB);

— TeMaTWYHa KOMIIETEHTHiCTh (mimbip HeoOximHoi iHdopmarii 3a
TEMATHKOIO IEPEKIIaTy; PO3BUTOK KOMIETEHTHOCT] Y IEBHUX raTy3sX HAyKH
1 TEXHIKH, KPUTHUYHE MUCIICHHS, aHAJI3 1 y3arallbHeHHS);

— TEXHOJIOTiYHa KOMIIETeHTHICTh (IHTEerpariss TeXHIYHHX 3aco0iB Y
npolec MepeKiany: nporpaMHe 3a0e3ledeHHs, peraryBanHs, 0a3u JaHuX;
CTBOpeHHs 0a3 maHuX 1 (ailiniB, BAKOPUCTAHHS HOBUX TEXHIYHHX 3aC00iB
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UL TepeKnany MYJIbTUMENIMHMX Ta aydioBi3yallbHUX —MaTepiajis;
MiATOTOBKA PI3HUX (OPMATIB MepeKnany Al pi3HUX TEXHIYHUX MEia).

CTyleHT NOBUHEH BMIiTH:

— TpaIoBaTH 13 CyYaCHHMH TEXHIYHMMH 3aC00aMH, TaKUMHU SIK:
nporpamu mam'sti nepexiany (Trados, OmegaT, Transit, Wordfast Ta i),
enekTponHi cinoBHukH (Lingvo, Multitran), odicui makerun (MS Office, Open
Office) 1 iHmi crnemianizoBaHi mporpamu st 00pOOKH 300pakeHb,
(dopmaTyBaHHSI JOKyMEHTIB, poOOTH 3 aynio-ta Bigeodaitmamu (Adobe
Acrobat, Adobe Photoshop, AutoCAD, Dreamweaver, FrontPage,
PowerPoint) Ta pizHi Tanu onepauiiinux cucrem (Windows Vista / XP,
Linux, Mac OS), a TakoXX IONOMDKHUMHU TEXHYHI 3aco0u (MiKpOQOH,
BiJleoKkamepa, IPUHTEDP, CKaHep, TUPpoBHii (poToanapar, Gpaxc Ta iHiie).

— Bwitu npamroBaTi 13 6azamu (ikcailii JeKCHYHUX HOBOTBOPIB ISt
MOIIYKY TIyMadeHHS! BY3bKOTAJIy3€BHX TEPMIiHIB 1HHOBaIlIHHMX HAyKOBO-
TEXHIYHHUX rajly3eH.

— Po3BUBaTH HABUYKM IIOCTIIOBHOrO MEpEKIaay Ha MeperoBopax,
ceMiHapaxX, KOH(EpeHIlifx, JIEeKIisIX, mpe3eHTamisax, pobori Ha
MDKHapOMHUX KOHTpecaxX, Taki SK 3amaM'siTOBYBaHHS iH(opMaIrii,
TpPEHYBAaHHSI BUMOBH, PO3BUTOK TEMITY MOBJICHHS, TPEHYBaHHS PO3JBOECHHS
yBaru, CHHOHIMIKA, TPEHYBaHHS JWXaHHS, KYJIbTYpH MOBJICHHS,
APTUKYIIALII TOIIO.

— Pozymitu MOBHI Ta MOBJIEHHEBI OCOOIMBOCTI HE HOCI{B aHTIICHKOI
MOBH.

— TpenyBatu MDKKYJIBTYPHY KOMITETEHTHICTh Cy4acHOro
nepekiiaaada y rao0amIbHOMY CBITI (€THKA, O TKOPEKTHICTh, ICUXOJIOTIHHA
CTIMKICTB TOIIIO).
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3MICTOBUI MOJYJIb 1.
MOBHA TA MDKKVYJIbTYPHA KOMIIETEHTHICTD
[IEPEKJIAZTAYA

— Tewma 1. KoMnieTeHTHICTb 3 HaAaHHS TOCIYTH MepekIany (po3yMiHHS
COILiaJIbHOI pOITi Mepekiafaya; Horo BiJMOBIAHICT BUMOTaM PUHKY
mpaii; BMiHHS BECTH IIEPEroBOpH 3 KIEHTOM; IUJJaHyBaHHS Ta
YIIPaBJIIHHS YacoM, CTPEcoM, OIO/KETOM poOOTH; CIIBIpals Y
KoMaH[Ii, mpodeciiiHa eTuka, “npodeciiiHa THyUKiCTh” Ta iHIIE);

— Tema 2. MoBHA KOMIIETEHTHICTb (3HAHHS TPAMATHYHKX, JIGKCHYHUX,
CTPYKTYPHHX, Tpa)ivHUX 0COOIUBOCTEH MOBHU TEKCTIB OpUTIHATY Ta
MepeKIIajy; TBOPYICTh Ta MPUCTOCOBYBAHICTH JI0 IEBHUX 3MiH Y MOBI
TOIIIO);

— Tema 3. MixKyJIbTypHa KOMIIETEHTHICTh (PO3YMIHHS COIIOJIiHTBI-
CTHYHOTO Ta TEKCTOBOIO BHMIpIB: MOBHAa BapiaTHBHICTD,
MaKpOCTPYKTypa Ta KOI'€PEHTHICTh TEKCTY, IMIUTILIUTHICTh, alto3ii,
crepeoTuniv; (OPMYBAHHS TEKCTY IMepeKiIaly 3TiIHO 3 KaHPOBHMU
Ta PUTOPUIHUMH CTAaHIAPTAMH 1 TaKe 1HIIIE).

3MICTOBUI MOZY.JIb 2.
[HOOPMAILIMHA, TEMATUYHA TA TEXHOJIOTTYHA
KOMIIETEHTHICTb ITEPEKJIAZTAUA

— Tema 1. IadopmamiitHa  KoMIeTeHTHICTE  (imeHTH(IKAIISA
nocToBipHOi iH(OpMAIlil, MONIYK peleBaHTHUX JOKYMEHTIB Ta
TEpMIHOJIOTii; BHKOpPHCTaHHS 0a3 mommykKy iHdopmarii Ta iHIIMX
eNeKTPOHHUX PECypCiB);

— Tema 2. Temarnyna KOMIIETEHTHICTH (migdip HEOOXigHOI
iH(hOopMaIlil 3a TEMAaTHKOIO TIEPEKIaNy; PO3ZBUTOK KOMIETEHTHOCTI Y
MEBHUX Taldy3iX HAyKH 1 TeXHIKA, KPUTUYHE MHUCICHHS, aHaNi3 1
y3araJibHEeHHS);

— Tema 3. TexHomoriyHa KOMITETEHTHICTh (IHTErpamis TEXHIYHUX
3aco0iB y mpoieci mepeknamy: mporpaMHe 3a0e3meueHHs,
penaryBaHHs, 0a3W JaHWUX; CTBOpeHHS 0a3 nmaHux 1 (aimis,
BUKOPDHUCTaHHS HOBHX TEXHIYHMX 3aco0iB Uil  IepeKiamy
MyJbTUMENIMHAX Ta ayaioBi3yallbHUX MaTepialiB; MiArOTOBKa
pi3HUX (opMaTiB MepekIamy A Pi3HUX TEXHIYHUX Meia).
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HEPEJIIK ITIUTAHB 10 3AJIIKY

1. Vuidikaniiini BuMoru MaifOyTHIX mepekianaviB 3TiIHO 3
€BpOnelchKO MaricTepcbKoro mporpamoto 3 nepexnany (EMT)
licte paxoBux KOMIETEHTHOCTEH Niepeknanaya (3rinHo 3 EMT)
OCHOBHI KpOKHY IPY MiJrOTOBIIi A0 YCHOTO TEpeKIany
OcwMmucieHe 3amnam'iTOBYBaHHS IIPH YCHOMY TIepeKIIai
INp-nepexnanay: ocobnmuBocTi mpodecii
MarepiajbHO-TEXHIUYHA OPIEHTOBAHICTH CYYACHOTO MepeKyaiava
[IporpamHue 3abe3medeHHs Cy4acHOTo repekianada
EdextuBHe pestome nepekianava. Kpoku HanvcanHs.

. JlekcuuHi 0COOIMBOCTI €PEKTUBHOIO PE3OME MepeKiiaiaia
10.Turmm  pestoMe  (XpOHONOTiIYHE, (YHKIIOHATBHE,  pe3oMe
KoMOiHOBaHOTO THITY). CYNPOBITHHH JIUCT.

11.0OcHOBHI BUMOTH JIO TECTOBUX MEPEKIIAIIB

12.KoMnereHTHICTh 3 HaJ@HHS TIOCIYrH Trepekiany (po3yMiHHS
COIiaJILHOI pOITi TIepeKIiagaya; Horo BiIOBIAHICTE BUMOTaM PUHKY TIpalli;
BMIiHHS BECTH TIEPETOBOPH 3 KIIEHTOM; TUTAHYBAHHS Ta YIPABIIHHS 9acoM,
CTpecoM, OIOIKETOM pOo0OTH).

13. Ilpodeciiina eruka, “npodeciiiHa THYUKICTh” IMepeKIIagaya.

14 MoBHa KOMIETCHTHICT, (3HAHHA TpaMaTHYHHUX, JICKCUIHHX,
CTPYKTYPHHX, TpadiqHNX OCOOIMBOCTEd MOBH TEKCTIB OpHTIHAIY Ta
MepeKIamy).

15. TBopdUiCTh Ta IPUCTOCOBYBAHICTH MEpeKiajada 10 MEeBHUX 3MiH Y
MOBI TOIIIO.

16.MixKyTbTypHa KOMIETEHTHICTh (PO3YMIHHS COIIONIHTBICTUYHOTO
Ta TEKCTOBOI'O BHMIpIB: MOBHA BapiaTUBHICTh, MaKpPOCTPYKTypa Ta
KOT€pPEHTHICTh TEKCTY).

17. IMmminuTHICTE, —amro3ii, crepeoTunw; (OPMYBaHHS TEKCTY
MepeKaay 3TiHO 3 KaHPOBUMH Ta pUTOPHYHUMHE CTaHIApTaMH 1 TaKe IHIIIE.

18.IadopmamiiiHa KOMIETEeHTHICTh  (imeHTHdiKalis JOCTOBIpHOL
iHbopMarlii, TOmIyK peleBaHTHUX JOKYMEHTIB Ta TEpMIHOJIOTI;
BHKOPHCTaHHs 0a3 MMOmyKy iHpopMaIlii Ta iHIIHX eTeKTPOHHUX PECYPCiB).

19.TematnyHa KoMMeTEeHTHICTH (migdip HEOOXimHOI iHdopMmarlii 3a
TEMATHKOIO MEPEKIIaTy; PO3BUTOK KOMIETEHTHOCTI Y IEBHUX raTy3sX HAyKH
1 TEXHIKH, KPUTHYHE MUCIICHHS, aHaJIi3 1 y3arajabHEHH).

20.TexHoNoriYHa KOMITETEHTHICTh (IHTETpaIlisi TEXHIYHUX 3ac00iB y

npoteci nmepexiaay: nporpaMHe 3a0e3neueHHs, penaryBanHs, 0a3u JaHHX;

©CoNOR~WN
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CTBOpeHHsI 0a3 MaHMX 1 (aiiyiB, BAKOPUCTAHHS HOBHUX TEXHIYHUX 3ac00iB
UL TepeKnagy MYJIbTUMENIMHMX Ta aydioBi3yalbHHX MaTepialiB;
MiATOTOBKA PI3HUX (OpMATIB MepeKnany A pi3HUX TEXHIYHUX MEia).

21.Curriculum Vitae. Haniucanus. PenaryBanus. Camonpe3eHTalisi B
anriomoBHOoMy CV (ocHoBHI kpoku). KopucHi JekcuuHi 3aco0u st
edexTuBHOrO aHrIOMOBHOTO CV.

IIutanna na MK,

[podeciiina eTrka cydyacHOro nepexiagayda
Ponp mepeknanava sik MDKKYJIBTYPHOTO TTOCEPETHUKA.
[MosicHITh MOHATTS “MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKaIis”
KomnonenTu kyiasTypu
5. Bu3HaueHHS MOHATH «peaii», «aro3is», «COIOIIHIBICTHKAY,
«IIHT'BOKPATHO3HABCTBOY
6. Po3MexyiiTe MOHSTTS «peaibHa KapTUHA CBITY» Ta «KYJIbTypHA
KapTHHA CBITY»
7. Sk mepenaBaTH KOJIOKAIIiiHI a00 JIEKCHKO-(Pa3eoIOriuHi OMUHHUII
8. KoHGmIKT MiXK KyJIbTYPHUMH YSBICHHSAMH Ta Mepeada JeKCHIHUX
OITMHUIIH (CIIOBOCTIONYUYECHB)
9. HaBuayibHHU COIIOKYJIBTYPHUM KOMEHTApP Ta HOro CKJI1aI0B1
10.IMmminuTHICTS, — amo3il, cTepeotund; (HOpPMyBaHHS  TEKCTY
TepeKIIaay 3TiHO 3 )KaHPOBUMH Ta PUTOPHYHUMHE CTaHIAPTaMH 1 TaKe IHIIIe.
11. VuidikarmiitHi BUMOran MaiOyTHIX TiepeKiIafadiB 3rimgHo 3
€BpOITEHCHKOI0 MaTiCTEPCHKOI0 Tporpamoro 3 nepexnanay (EMT)
12.OcMmucnene 3anam'ssTOBYBaHHsI TP YCHOMY TiepeKIai
13.T'ig-nepexnagad: 0co0anBoCTi mpodecii
14 MartepianbHO-TEXHIYHA OPI€HTOBaHICTh CYYaCHOTO TepeKIaiada
15.Ilporpamue 3a0e3nedeHHs Cy4acHOTO IepeKianada
16.JIekcruHi 0cOOMUBOCTI e(peKTHBHOTO pe3toMe IepeKiagada
17.Tumm  pe3tomMe  (XpoHONOTiYHE, (YHKI[IOHATbHE, pe3loMe
KoMbOiHOBaHOTO TUMY). CYIPOBIIHMIA JIHICT.
18.0OcHOBHI BUMOTH JIO TECTOBUX TIEPEKIIAIiB
19.KommieTeHTHICTh 3 HaJaHHS TOCIYTH TMepekinany (po3yMiHHS
COIliaJIbHOI POJIi MepeKIaavya; Horo BiAMMOBIAHICTh BUMOTaM PUHKY TIpalli;
BMIiHHS BECTH MEPErOBOPH 3 KIIIEHTOM; TUIAHYBAHHS Ta YIPABIIHHS 4acoM,
CTpecoM, OFOIKETOM po0OoTH).

el N
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20.MoBHa KOMIETEHTHICTh (3HAHHSI TpPaMAaTUYHUX, JIEKCHYHHX,
CTPYKTYpPHHX, TpadidyHMX OCOOIHMBOCTEH MOBU TEKCTiB OpHUTIHAIY Ta
nepeKany).

IIntanna na MK

1. TemarnuHa KOMIETEHIISA

2. CrerianizoBaHHuN TIepEKIIa

3. Tapanensuuii kopmyc (Parallel Corpora)

4. BukopucraHHS TapallelbHUX KOpPHYCiB B Teopii Ta MpakKTHII
nepexyiagy

5. Tadopmariiino-tiomrykosa kommerentiist (info mining competence)

6. CknanoBi iHpOpMAaIiITHO-TTONTYKOBOT KOMITETeHIIiT (KOTHITUBHA,
cTpaTeriuyHa, TeXHiYHa, KPUTUYHA)

7. TexHOJOrIYHA KOMIIETEHTHICTb.

8. IHrerpariisi TEXHIYHMX 3acCO0IB y TpoIeci Mepekiaay: MporpamHe
3a0e3medeHHs, peAaryBanHs, 0a3u TaHUX.

9. CrBopenHs 0a3 maHuX 1 (aiiiiB, BAKOPUCTAHHS HOBHX TEXHIUHUX
3aco0iB ISl IepeKiiaxy MyJIbTHMENIMHNX Ta ayIiOBi3yadbHUX MaTepiaiis;
MATOTOBKA Pi3HUX (popMaTiB mepekiiany Uil pi3HUX TEXHITHUX MeZia.

10.PenaryBanns, ¢opmaTyBaHHS, CTATHCTMKA TEKCTIB Ta IHIII
MO>XKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS KOMIT IOTEpa IepeKiagadaeM.

11.0OcHOBHI eNeKTpOHHI CIOBHUKH, 0a3H TaM STl MepeKIaay, KOPUCHI
BeOCalTH 1 T. iH.

12.Anani3 inpopManiiHOro MoIyK ITiJ] 4ac MepeKiary.

Tumanns 0o sideonexyiti
(https://www.youtube.com/watch?v=_kgaHbdNd88

https://www.youtube.com/watch?v=QqRwIPOyV3U):

13.Kpoc-kynpTypHa VS MiKKYIbTYpHA KOMYHIKAITis

14 MeramnizHaHHA : BUHAYECHHSI.

15.MixKynbTypHa KOMIIETEHITis Tepernanada MKy IbTypHi
TPYAHOIII MTepeKIaay: CTepEOTUITH, TYMOp 1 T. iH.



https://www.youtube.com/watch?v=_kqaHbdNd88
https://www.youtube.com/watch?v=QqRwlPOyV3U
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IHJIMBIJTY AJIbHI 3ABJIAHHSI

1. PempesentyBatu cebe sk (axiBisg 3 MepeKiagy Ha Cy4acHOMY
rIo0aTbHOMY PHHKY Ipani (CKJIacTH Pi3Hi TUIH pe3loMe YKPaiHChKOIO Ta
1HO3EMHOI0 MOBaMH, TIPOJIEMOHCTPYBABILH JIIHIBAIbHI Ta EKCTPATIHTBAJIbHI
KOMIICTEHTHOCTI TepeKiiaiaya);

2. 3acrocoByBaTH CydYacHI TeXHi4HI 3aco0H, Taki sIK: MPOrpaMu
nam'sti nepexnany (Trados, OmegaT, Transit, Wordfast Ta inm),
enekTponHi cinoBHukH (Lingvo, Multitran), odicui makerun (MS Office, Open
Office) 1 iHmi crnemianizoBaHi mporpamu st 00pOOKH 300pakeHb,
(dbopmaTyBaHHSI JIOKyMEHTIB, poOOTH 3 aymio-ta Bineodaiitnamu (Adobe
Acrobat, Adobe Photoshop, AutoCAD, Dreamweaver, FrontPage,
PowerPoint) Ta pizHi Tamu onepariiinux cucrem (Windows Vista / XP,
Linux, Mac OS), a TakoX IONMOMDKHHMH TEXHI4HI 3acoOu (MIKpoQoH,
BieoKaMepa, IPUHTEP, CKaHep, U poBuit poToanapar, Gpakc Ta iHIIe) IPU
ITATOTOBITI THCEMOBOTO TIEPEKIIATY.

3. [lponeMoHCTpYyBaTH HAaBUYKH TIOCHIJIOBHOTO TEpeKiany Ha
TIeperoBopax, ceMinapax, KOHQEpEHIIIsX, JIEKITIIX, IPe3eHTaIisIX, podoTi Ha
MDKHApOIHUX KOHTpecax, Taki SK 3amaM'aTOByBaHHSA iH(opMarlii,
TpEHYBaHHS BUMOBH Ta JMXaHHS, PO3BUTOK TEMITY MOBIICHHS Ta PO3JIBOEHHS
yBarw; CHHOHIMIKY, KyJIbTYPY MOBIIEHHS, apTHKYJISIIIO TOIIO.
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TEMHU CEMIHAPCBKUX 3AHATH

1. Vwuidikaniiini BUMOru MaliOyTHIX MepekIaaaviB 3rigHoO 3
€BpOnelchKO MaricTepcbKoro mporpamoto 3 nepexnany (EMT)
[icTh paxoBuX KOMIIETEHTHOCTEH Mepekaaada (3rigqHo 3 EMT)
[Nepekmanay sik mocepeTHUK KOMYHIKaIil y r1o0anbHOMY CBITi
MoBHa Ta MOBJICHHEBA KOMITETEHTHICTh IepeKiaaada
MiXKyIbTYypHa KOMIIETEHTHICTh TIepeKiagaya
[ndopmariiiiHa Ta TeMaTHYHA KOMITETEHTHICTh MepeKiiazadya
TexHomoriYHa KOMIIETEHTHICTD IepeKIiaaaya

Noak~wn

3ABJIAHHSA 1O CEMIHAPCBKUX 3AHATH

=

. Open your mind and translate into Russian /Ukrainian or vice versa

. «Save Money , Live Better » — Walmart

. «The greatest tragedy is Indifference » — American Red Cross
. PSP (' Sony Playstation Portable ) — «PSP. Hells Yeah »
. «\WASSSSSUP?!» (muBo Budweiser)

. Intel — « Intel Inside » —

. «Give me a break '»( Kit Kat ) —

. GanpIMBBEIE JOKYMEHTHI

. ®uHabHAs UTPa HA KyOOK

. Cexpernas mHbOpMAIIHS

10. ®anpmuBEIi caeT

11. IlpobnemMsr OTIIOB U AETei

12. Beictyniuts ohuIinanbHO

13. He st mpeccsl (YKa3aHue KypHAITUCTaM)

14. KomruiekcHas mporpaMma Jijisi MyTElIeCTBEHHUKOB

O 010U WNPE

2. Compile the glossary (topic: UK higher education)

1. International Foundation Year (IFY)
2. International Year One (I'YOne)

3. English for Academic Purposes (EAP)
4. Second year of degree programme



20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
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First/second class degree
Pre-undergraduate
Undergraduate
Pre-postgraduate
Pre-Masters qualification

. Pre-Master preparation qualification
. Credit bearing qualification

. Masters study

. Qualification

. Syllabus

. More than a test — full syllabus and

support

. MAW

. Grade

. Point

. International General Certificate of

Secondary Education (IGCSE)
General National VVocational
Qualification

Secondary education
International Baccalaureate(IB)
Advance Placement (AP) = High school
Advanced level (A-level)
Advanced Subsidiary Level (AS Level)
2 D grades

Further education

Sino-

Alumni

Pass/ordinary

Center

Degree course

First-class honours degree
Second-class honours:

Upper division (2.1)

Lower division (2.2)

Ordinary degree (=pass)
Bachelor of Engineering (BEng)
Bachelor of Science (BSc)
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40. Honours (Hons)

41. Placement service

42. Unconditional offer
43. Conditional offer

44. Placed student

45. Clearing offer

46. Assumption University
47. Enroll at

48. Subject (relevant subjects)
49. Pathway program

50. Buzzword

51. Bachelor of Arts (BA)
52. Delivery models

3. Translate the texts

A MeX TeM CKBO3b BpEMs HaCTUTJIa FpaJIOB neyajbHass MsI'Kas
3uMa. CoCIy’KUBLBI CXOAWINCH IO BedepaM MUTh Yail, HO Oecelbl UX He
OTXOIMIM OT OOCYXKAEHHS CIy>KEOHBIX OOS3aHHOCTEH: lake Ha YaCTHOMN
KBapTHpE, BJald OT HA4yajJbCTBAa, OHU UYYBCTBOBAJIM CeOs CIIyXallUMU
rocyapcTBa M 00CYXKIaJIN Ka3eHHbIe nena. [lomas pa3 Ha Takoi 4dai, Ban
®e0poBUY C YAOBOJIBCTBUEM YCTAaHOBHUJ HEMPEPBHIBHBIA M CEpPACUHBIN
MHTEpeC K JICIONPOU3BOCTBY Paperwork y Bcex coTpyaHUKOB 3eMENbHOTO
yIpaBIeHUsL.

XKemnup nemesoro Tabaka, menaect Oymaru, 3amedaTiieBIIC HCTUHY,

IIOKOIMHBIN X0l OYepenHbIX /e, LIECTBYIOUIMX B OOIIEM HOPSAIKE, -- 3TH
SIBJICHUS. 3aMEHSJIM COCIIY>KHBLIAM BO3/yX IPUPOIBI.
Kanmensipuss crama wx wmwmbiM  taHgmadrom. Cepblif TOKOH THXOH
KOMHATBI, HAIlOJIHEHHBIH YMCTBEHHBIMH TPYXEHUKaMH, ObUT I HHUX
YIOTHEH IeBCTBEHHON HATYpHI. 32 OrOPOKaMU CTEH OHU YyBCTBOBAIU CeOs
B 0€30MacCHOCTH OT AMKHUX CTHXHUHM HEYNOPSAOYEHHOIO MHpa M, MHOXa
MUCYUE JOKYMEHTBHI, CO3HABaJd, YTO MHOXAT IOPSIOK U TapMOHHIO B
HeJIeIoM, HEYJOCTOBEPEHHOM MUDE.

Hu connma, Hu m100BH, HM HWHOTO IIOPOYHOrO SIBJIEHUS OHU HE
MIPHU3HABAIH, IPEATIOUNTas NHcbMeHHbIe (akTel. KpoMe Toro, H1 11000Bb,
HU y4eT AEATeNbHOCTH COJHIA B MPSIMOM KpYyr AEIONPOU3BOJACTBA HE
BXOAMJIIH.
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Britain’s new super class

Britain has a new upper class: the "super class"”, a highly-paid elite,
which is built on old professions and institutions. Being British, they have a
solid base in tradition, whether in Oxbridge, Clubland, the Inns of Court, the
House of Lords, or the City of London with its medieval Corporation and
Lord Mayor. On the other hand, the super class is a new phenomenon
originating from the reforms that were a product of Thatcherism in the
1980s. Like the Victorian factory owners and hereditary peers, this class has
come to believe in the justice of its wealth and status.

The lives of the new class revolve around Harrods and Kensington;
the best public schools; modern art; the Royal Opera; and the high-life in
London, where much of the super class is concentrated. For instance, half to
two thirds of all solicitors and barristers in England and Wales work in
London, as do 85 percent of all QCs.

This concentration in London has two main effects. First, most of
the elite’s economic weight is exerted at the heart of the nation, ensuring it
strong clout with Whitehall - regardless of whether the government is Tory
or New Labour.

Secondly, it enables the super class to separate itself from most of
the country. Britain beyond the Home Counties barely features on its
horizon.

4. Parallel Corpora tasks

1. TlapanenpHi KOPIYCH B HABYAHHI IepeKIIa Ty

2. Ilepexnan BnacHMX Ha3B, CIELIANBHOI JEKCHKH

3. TlapanenbHi KOpITycH TeKCTiB-3pa3kiB (y Burisai basu Jlanux) abo
HOPMOBaHHX (KOHBEHI[IOHATHHIX ) TEKCTIB

4. TlapanenbHi KOPITyCH TPH MOITYKY €KBiBAJIEHTA TSI TIEPEKIIATY
TEpMiHiB

JocmimkeHHs TiTepaTypHOro nepexiany

[lapasenbHi KOpITycH B HABYaHHI MOBH

MOXITHBOCTI KOPIYCIB TP HABYaHHI iHO3EMHHUX MOB
Jlexcukorpadiuauit aHami3, 3aCHOBAHUH Ha KOPITYCHOMY aHai31,
[IpocminkyiiTe B)KUBaHHS 1 epeKIia]] MPUHMEHHHKIB (HATTPUKIIA],
po, about);

10. IlobynoBa CKIaHUX peueHb, TUTATBHUX PEYCHb;

©oNo O
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11. IMpoananizyiite BiqmMiHHOCTI y BxkuBanHi ciiB tell / say, listen /
hear, Tepminis information retrieval / searcher;

12. CemanTH3auis cioBa (HapUKiIal, run - IpoaHali3ylTe BXKUBAHHS
LBOTO JIIECIIOBA B PI3HUX KOHTEKCTAX);

13. 3HaiaiTh iHTEepHAI[IOHATIBHI CJIOBA 1 CKaXITh, UM 30Ira€Thes iX
3HAYCHHS B PiIHIN 1 JOCHIHKYBaHINA MOBI;

14. 3icraBTe BUI0-4acoBi (OpPMHU AI€CIOBA B YKPAiHCBKOMOBHUX Ta
AHTJIIAChKOMBHHMX HIIKOPITyCaXx.

IAPAJUVIEJIBHBIE KOPIIYCbBI TEKCTOB B IIEPEBO/IE

1) MMepeBox Umen CoGCTBEHHBIX, CHENMATBHON JTEKCHKH

DKOHOMHCT EBrennii Slcnu
pacckasbIBaer, KaK Ha
Hpe3eHTaHI/II/I KHHUTHU Ha l'[pOIlIJ'IOﬁ
Henene SBmmucknit w Hemion
CHayayia JIOTOBOPHJIUCH 3a0BITH O
pasHOrJIacusX, HO B pe3yJIbTaTe
BCE KOHYHUJIOCH 37100HOM
nepenankou.

Economist Yevgeny Yasin saw
that firsthand at a book
presentation last week where
Yavlinsky and Nemtsov pledged to
set aside their differences, but later
in the evening wound up
exchanging angry words.

2) TlepeBox HOPMHPOBAHHBIX TEKCTOB

KOHTPAKT N CONTRACT N

Mockga

" " Moscow

199 I.

- AMeHyeMbIid " 2004

B panpHedmem Ilpopasen, c

OIIHOM cTo-

POHBI, u hereinafter  referred to as the
Sellers, on the one hand and

_ hereinafter
uMeHyemblii B manbHeiinnem referred to as the Buyers, on the
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[MokymnaTens, other hand have concluded the
C JApyroi cTopoHsl, 3akmounan present Contract as follows:

HaCTOA-

aiN7 0%t KOHTPAKT 0

HIKECIENYIOIIEM:

3) llepeBox TepMUHOB

BJIOKUPOBKA ~ YCTPOHCTB U
LOCKOUT/TAGOUT YCTAHOBKA
Control of all energy sources ITPE/JYVIIPEAUTEJIbHBIX TABJINYEK
When maintenance and Koutponb Haa BCeMH HMCTOYHHUKAMHU
servicing are required on nurtanust Korma TpeOyroTcs pEeMOHT u
equipment and machines, the texoOciyxuBanue 00OpyIOBaHHS U
energy sources must be isolated crankoB,  HEOOXOOAMMO  OTKJIIOUHTH
and lockout/tagout procedureS MCTOYHHKH THTaHWS W  BBITOJHHUTH
implemented. nporeaypbl OJOKUPOBKA M yCTAHOBKH

MIPENYIPEIUTEIBHBIX TAOIUUCK.

4) TlepeBo NpenJIoroB

B or6ope mpoussenenuii uckyccra In selecting the pieces of art, the
HMIIEpaTpHIa Tojaranack He Tombko Empress did not act entirely on her
Ha COOCTBEHHBIH BKYC. own.[28]

O6a  mpomssemenmss — mcmaHckux The two exhibits in the present
XyIOXKHUKOB, skcronupyronmecs Ha display (Cat. Nos 13, 33) by the
BBICTaBKe, MPOUCXOAAT U3 3Toro Spanish artists belong to this part of
coOpanus the collection.[28]

Jlydimue w3 HEUX MOXHO yBHIeTh Ha The best of them have been
OKCIIO3UIHH included in this exposition.[28]

5) IepeBoa (ppa3oBbIX IJ1Ar0JI0B

Isppern  npubaBuiI  CKOPOCTH H
nopaBasicss ¢ OncoHOM
Makdpucom.[29]

Garraty put on some speed and came
even with McVries and Olson.
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JKenmunua, crosBmas y aBToOyca
"(honbKkcBareH", 3aKkppUia  JIMIO
pykamu.[29]

A woman beside a Volkswagen bus
put her face in her hands.

What in the name of God had Ewing 0
been thinking about when he put on = ov 2TOT
those P.F. Flyers?

Barkovitch put on his insulted look BapkoBud 37100HO MOCMOTpEN Ha
and moved away Hero u oromren. [29]

OosiBaH aymall, Korja
HaJICBaJI CIIOPTUBHBIC Ty(hu?[29]

"Neither do I, McVries said, and - 5 Toxe, - OH CyHYJ CUTapeTy B pOT,
then put a cigarette into his mouth.  3axer e? u 3aTsauyncsa.[29]

6) TlepeBo CHHOHUMOB

Crenyer ckasath, 4to JMipo He BEpH It should be noted that Diderot
Y ’ 7P P first did not believe in the
BHa4YajJiI€ B BO3MOXHOCTHh CO31aHHSA B T . .
[Terepbypre  Gomproit KapTUHHOMN pQSSIbIIIty of qulectlng a big
picture gallery in Petersburg.

raliepeH. 28]

Ho BCE OobIIe ¢daxroB But there is increasing evidence
CBHJIETENBCTBYIOT O TOM, uTo cambie t0 show that one of the greatest
OombIre OMACHOCTH 3akirouaer B cebe hazards lies in  the crew
SKHUIIAK. itself.[30]

3a romel CBoOero cymiectBoBaHus oH Fromapalace's picture gallery it
MpeBpaTHICA W3 JBOPIOBOM ramepen B Went down to our time as one of
My3eit,  BbyIenstommiics B psay the world's largest museums
KPYIHEHIIHX My3ecB mupa distinguished for versatility of
Pa3HOCTOPOHHOCTBIO cBOEro cobpanus.  its collection.[28]

5. Watch videos:

1. How to translate a document in SDL Trados Studio 2017
translation software

2. Multiculturalism & Cross Cultural Communication Presentation

3. Real Translator Jobs Reviews -Legit or Scam
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Translator Career Improvement Strategies

Intercultural Competence- Bridging Theory and Praxis

Lost in Translation-How to Communicate Across Cultures
XyR0XKECTBEHHBIHN MIEPEBOJ - HAYAJI0

President Obama Speaks at the Memorial Observance
[TapannensHbie KOpIychl TeKCTOB _ [MuTpuii [{o0poBoasCKuii
10 Lost in Translation

11. Multiculturalism& Cross-Cultural Communication

©END U~

6. Read the articles:

1) Developing web searching skills in translator training

Vanessa Enriquez Raido

2) Study on the Application of Web Information

Retrieval in the Teaching of Language Translation by Lin Zhang

3) Gary Massey et Maureen Ehrensberger-Dow. Technical and
Instrumental Competence in the Translator’s Workplace: Using Process
Research to Identify Educational and Ergonomic Needs
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HEPEJIIK KOPUCHUX TEXHIYHUX 3ACOBIB
JJIs1 POBOTH 3 IEPEKJIAIOM

1. http://www.alba-translating.ru/index.php/price.ntml -  tra6monu
MepeKnany AeKUX JOKYMEHTIB;
2. http://www.trworkshop.net/lib/templates/index.shtml -

0araToMOBHa KOJIEKITis IA0IOHIB IOKYMEHTIB;
3. http://www.glossary.ru/cgi-bin/gl_sch2.cgi?R1dOywgxro!lvwgig -
rJI0capiil Taay3eBUX PU3HKIB,;

4. http://www.polymerbranch.com/gloss.html - riocapiii TepmiHiB B
o0JacTi iHAyCTpii TIacT™Mac;
5. WWW.ruprint.ru - onus 3 HalOLIBIIKMX iHGOPMAIIHHUX MOPTANiB B

obnacti momirpagii. MicTUTh BeNMYE3HY KUIBKICTH iH(pOpMALil B TakuX
posninax, sk «I[lignmpueMcTBO», «OOJaTHAHHSY, «MaTepiain», «HOBHHHY,
«poboray. Takok Ha CalTI € rajy3eBa CHIUKIOEIIS;

6. www.saatchi.com - aHIVIOMOBHHI CalT BCECBITHBO BimoMoro
pexaMHoro areHTcTBa «Saatchi & Saatchiy;

7. www.identica.com - aHTJIOMOBHHH CalT IIe OJHOTrO BiJOMOrO
pekiaamHuoro areHtcTBa «Identicay;

8. http://ek2005.clan.su/load/1-1-0-198 - rmocapiii 3 €KOHOMIKH
rajay3eBUX PUHKIB 1 T.1T .;

9. http://www.eclac.org i http://www.cepal.org - ExoHOMiuHa KOMiCist

OOH vy xpainax Jlatmacekoi Amepukn i KapuOcpkoro OaceifHy: caift
MICTHUTP ITyOIiKaIii, TOCTHiIPKEeHHs, IPOEKTH, 0a3u IaHWX, HOBUHHU Ta IHIII
iH(bOpMaIliifHi pecypcr Ha iCITaHCHKOK MOBOIO;

10. http://www.sice.oas.org - Iudopmariiina ciayx06a MiKHAPOIHOI
topriBni (Opranizamis amepukaHchkux nepxkaB OAJ]): caliT MiCTHTB
iH(OpMaIliio aHTITIHCHKOI0, (DPAHITY3bKO0, TOPTYTaIbCHKOIO T iICITAHCHKOI0
MOBaMH, BKJIFOUAIOYM TIOBHI TEKCTH MDKXHAPOMHUX TOPTOBHUX Yrof (THUITY
MERCOSUR - cminsHOTO puHKY KpaiH [liBmeHHOI AmepuKH), a Takox
JBOCTOPOHHIX JIOTOBOPIB TPO 3aXWCT IHBECTHUIlI / TpaB IHBECTOPIB 1
rocuaHHs Ha o(iliiHI cailTH, IPUCBIYEHI IHBECTHUIIIHHINA chepi;

11. http://www.iadb.org - Mixkxamepukanchkuii 6ank po3Butky (MBP):
iHbopMaIlis TPO TPOEKTH, IIyOIiKamii, TIONITHKY, MJOCHI/DKEHHS 1
cratuctryHi 1adi MBP aHrailichbKor0 Ta iCHaHCHKOK MOBAaMU, a TAKOXK JESIK1
myOmiKarii ppaHITy3bKOI0 Ta MMOPTYTAIbCHKOI0 MOBaMHU;
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12. http://www.imf.org - Mixnaponuuii BamotHuii ¢oun (MBO):
iH(opMalis, JOMOBidl, CTaTUCTUKA, HOBUHU Ta MyOJiKamii, B OCHOBHOMY
aHIIIIHCBKOI0 MOBOIO

13. http://www.paho.org - IlanamepukaHCbka OpraHi3ailis OXOPOHH
3JI0POB's: MPOrpaMu OXOPOHH 3/IOPOB'S aHIJIO- 1 ICIAHOMOBHMX KpaiH,
myOuikartii, 6i0ioTeuHi ciry>k0u Ta 6arato iHIIOro;

14. http://www.un.org - OOH: mocuiaHHs Ha CalTH BCIX areHTCTB
OOH, sxmoyvaroun Ilporpamy poszsutky OOH (ITPOOH), anrmiiicbkoro,
(paHIy3bKOO Ta iICIAHCHKOIO MOBaMH;

15. http://www.worldbank.org - BcecBiTHiii 6aHk: HOBHHH, IyOTiKaitii,
MUTAaHHS B CTaii pO3pOOKH, JaHI MO KpaiHax i perioHax aHTJIHCHKOM,
(hpaHIly3bKOI0 Ta 1CIIAHCHKOK MOBaMHU.

IEPEJIIK BEB-CAWTIB
I3 HPALHEBJAIITYBAHHS AJIS ITIEPEKJIAJIAYIB

freelance.com.ua
trworkshop.net
joable.ua

jobs.ua

rabota.ua
careerjet.com.ua
translation-blog.ru
perevod.name

9. weblancer.net
10.estrabota.com.ua
11.translatorstart.com
12.indeed.com
13.odesk.com
14.prospects.ac.uk
15.translatorsbase.com
16.freelance-translator-interpreter-jobs.com
17.translationdirectory.com
18.translationcentral.com

NG~ E
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KOPHUCHI ITPOTPAMMU JJIA HIAT'OTOBKHU INEPEKJIAY

1. Multiterm -mporpama, HailijieHa Ha CTBOPEHHS TEPMIHOJOTIYHUX 0a3,
BOHa migKimovaeTbes 1o Workbench, mio 30iibliye mpoayKTHBHICTb poOOTH;
2. Winalign - nporpama mis crtBoperHss TM (abo OmokiB map) 3
BUKOPUCTAHHSIM B)KE€ HAsIBHUX TIEPEKIIA/IIB;

3. TagEditor - mporpama, 110 JO3BOJISIE MpalOBaTi B pi3HUX (hopmaTax i
BUPOOIATH (hOpMATyBaHHSI.

4. TIporpama WordFast (www.wordfast.net)

5. Kowmmnanis Atril (www.atril.com) Bunyckae Habip moTyxHux 3aco6is TM
(DejaVu Interactive).

6. Pretranslate cermenTye BUXigHHMH TEKCT i aBTOMATHYHO IiJCTABISE B
TEKCT MepeKiIa il CerMeHTiB, 3Haiiiennx B B/

7. Tlporpama DejaVu cyMicHa 3 YHCICHHUMH TEKCTOBUMH PEIAKTOPaMHU i
BepcTajbHUMH IIporpamMamu, B Tomy uuci Word, PowerPoint, FrameMaker,
PageMaker, QuarkXPress, Interleaf, a takoxx TM-mporpamamu IBM i
Trados; miarpumytorscst popmaru RTF, Help Contents, Java Properties files,
HTML (Bxmouatroun ASP), HTML Help, SGML, RC, C / C ++.

8. TIporpamu SDL International (www.sdlintl.com)

9. STAR (www.star-transit.com) i cepis mporpam Iius aBTOMaTH3aIlii
TSUTBHOCTI TTepeKyagaya.

10.TM-mporpama Transit Professional

11.TITporpama WordFisher interpyerscs 3 Microsoft Word

12.TIporpama TranslationManager.

13.TIporpamu mam'siti nepeknany (Trados, OmegaT, Transit, Wordfast Ta
1HTITI)

14 .enextponti cnouuku (Lingvo, Multitran)

15.o¢icHi makern (MS Office, Open Office)

16.cnenianizoBani mporpamu st 0OpoOKH 300pakeHb, (hopMaTyBaHHS
JIOKYMeHTiB, poboTH 3 aymio-ta Bimeodaiimamu (Adobe Acrobat, Adobe
Photoshop, AutoCAD, Dreamweaver, FrontPage, PowerPoint)

17. nonomixHi TexHIdHI 3aco0u (MikpodoH, Bimeokamepa, MPUHTEP, CKaHEP,
uudpoBuil Qoroanapar, (Gaxc Ta iHIOIE) TPU MIArOTOBII HTHCHMOBOTO
nepeKiIay.
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TEMUN HA TE3HN

1. EmoriiitHuii iHTEIEKT epekiaaaya

2. daxoBa KOMIIETEHTHICTh CY4aCHOTO Iepekianayva; Bumoru EMT Ta
PACTE

[HdopManiitHO-TIONTYKOBa KOMITETEHIisl CY4aCHOTo Mepekianava
[Nepexmangay sik mocepeTHUK KOMYHIKaIiil y r1o0anbHOMY CBITi
MoBHa Ta MOBJICHHEBA KOMITETEHTHICTh Mepekiaaada
MiXKyIbTYpHa KOMIIETEHTHICTh TTepeKiiaaadya

[Hdopmarniiina Ta TeMaTHYHAa KOMIIETEHTHICTh TIepeKIiafaya
TexHoMOrYHa KOMIIETEHTHICTh MEPeKIaiaya

. Ipodeciitna eTuka nepexyiagaya

10 TeopeTuuHi MOJIEITI TIEPEKIAAANBKOT KOMIIETEHTHOCTI

11. Tocmimkenns mepeknamanbkoi kommnerentii (PACTE Group)
12.BiniHrBi3M Ta nepeKiaialbka KOMIIETCHIIS

13.KynbTypHa KOMITETEHIis TEXHIYHOTO Iepekiaiada
14.TadopmaniiHO-TIONTYKOBA KOMIIETEHITISI ITepeKiaaada
15.Merapemnpe3eHTaris K mepeKiraganbka KOMISTCHITIS

©END U AW
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METOANYHE 3ABE3IIEYEHHSA

1. Jlaze6na H. B. Koncnekr nekiiii 3 AMCIUILIIHY | « YUHHUKH YCHIITHOTO
MpaleBIalliTyBaHHI» JUIsl CTYACHTIB creniaabHocTi 0203 ['ymanitapHi
HaykH, 6.020303 "®inosoris" 3 MOAANBIIMM HAaBYaHHSM 32 CHELiaJbHICTIO
7.02030304 "Ilepeknan" ycix ¢opm HaBuanHs / Yki. H. B. JlazeOna. —
Bamopixoks : SHTY, 2014, — 62 c. (5 9k3.)

2. MeroauuHi BKa3iBKM 3 JUCHMIUIIHK «[IpakTU4YHHMI Kypc OCHOBHOI
1HO3eMHOT MOBM (@HIJIIHMCHKOI)» (aCleKT yYCHOro Iepekiaay) 3 aymuio-
JOJIATKOM ISl CTYACHTIB 2-5 KypciB cremiaipHocTi 035 "®dinmomorisa", 3a
cnemianizamiero 035.04 «['epmaHchbki MOBH Ta Jjiteparypu (TepeKiial
BKJIFOUHO)» BCiX (hopMm HaBuanHs / Yropsaa. H. B. JlazeOHa. — 3amopixoks:
3HTYVY, 2016. - 60 c.

PEKOMEH/IOBAHA JIITEPATYPA
ba3oBa

1. AnekceeBa WM. C. IlpodeccrnoHanbHBIA TPEHUHT IIEPEBOMINKA:
[yuebHOE TmOCOOME TO0 YCTHOMY M THCbMEHHOMY TIEPEBONY JUIA
repeBomunkoB u npenogasarenceii| / U. C. AnekceeBa — CII6. : Coro3, 2004.
—288c.

2. Buccon JI. CUHXpOHHBIA MMEPEBOJl C PYCCKOrO Ha AHTIMHCKUN U
MPAKTUKYM TI0 CHHXPOHHOMY TiepeBoyry / Jluna Buccon / P. Banent. — 2002.
—274c.

3. EmempsnoBa . b. JlmHrBOoCcTpaHOBemdecKass — KOMITETEHIIUS
repeBoAYrKa: Teopus U npaktuka: Monorpadwus / 5. b. EmMenbsroBa. — 2-¢
u31., uctp. u por. — Hwkanit Hosropomn: OO0 "Ctumyn-CT", 2010. — 201
C.
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